
    
      [image: ]
      
    

  

Электронная книга Проекта Гутенберг, «Практическое руководство по ведению войны для моей роты», Андре Годфруа Лионель Ангийяр, под редакцией Луи Жозефа Александра Мерсье, перевод Луи Жозефа Александра Мерсье

 

 



	
      Note:
    
	
      Images of the original pages are available through
      Internet Archive. See
      
      https://archive.org/details/handywarguidefor00hang





 



 








ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО ПО ВЕДЕНИЮ ВОЙНЫ ДЛЯ МОЕЙ РОТЫ




Handy Company Commander's Guide



Written at the front by



Captain Hanguillart

of the French Army







Translated and edited by



Louis J. A. Mercier, A.M.



First Lieutenant, Harvard R. O. T. C.

Interpreter with British Expeditionary Force on the

French Front 1914-17.





————————

"DASH UNDER DISCIPLINE"

————————





Copyright, 1918

by

R. D. CORTINA COMPANY.





The Cortina Academy of Languages

New York

1918







СОДЕРЖАНИЕ.



	Preface	5

	

Part I.

Trench Life and Trench Warfare

	Taking over the Trenches	11

	Care and Improvement of the Trenches	14

	The Watch from the Trenches	17

	Patrolling	22

	Interrogating Prisoners	25

	Devices to draw the Enemy's Fire	28

	An Attack, the Repulse	32

	The Counter-Attack	34

	Precautions against Enemy's Artillery	36

	Use of Trench Artillery	37

	Field Artillery Cooperation	39

	Daily Schedule	41

	Turning over the Trenches	43

	Out of the Trenches	44

	Topical Questions on Part I	46

	

Part II.

French Infantry Combat Principles.

	Open Warfare	53

	The Approach	55

	Precautions against Silent Artillery	58

	Crossing a Bombarded Zone	59

	Use of Woods as Shelter	64

	To Cross a Crest	65

	The Fire Attack	69

	Precautions against Cavalry	65

	The Termination of the Approach	67

	Use of Machine Guns	71

	The Company Supports	72

	The Companies in Support	73

	The Charge and the Pursuit	73

	Attack of a Wood	75

	Attack of a Village	76

	Attack of a Defile	77

	Night Attacks	77

	Defense of Woods	80

	Defense of a Village	81

	Defense of a Defile	82

	Night Defense of a Position	83

	The Counter Attack	83

	Topical Questions on Part II	86

	

Appendix

A Division Front in Trench Warfare.

	The Trench System

	The Back Areas









Printed in the United States of America

By THE INTERNATIONAL PRESS

150 Lafayette Street

New York City







ПРЕДИСЛОВИЕ.

Первая часть небольшой книги капитана Ангийяра «Petit Guide pratique de Guerre pour ma compagnie» была включена в новые наставления по обучению, изданные для молодых новобранцев французской армии официальным военным издательством «Librairie Militaire Berger-Levrault», редакторами «Annuaire officiel de l'Armée». [A]

Её особая ценность проистекает из того факта, что она была написана на фронте и полностью основана на приказах, которые капитан Ангийяр разработал для обучения собственной роты и многократно проверил на практике.

Таким образом, показательны даже сами её упущения.

Имеющийся текст представляет собой самое необходимое.

Каждый его параграф представляет собой единицу проверенных советов.

В нем воплощены практические данные, принесшие результаты.

В нем суммированы меры предосторожности, которые спасли жизни.



Во второй части капитан Ангийяр просто воспроизвел принципы пехотного боя французской армии, давно опубликованные в официальном наставлении по обучению командиров взводов.

При представлении этой небольшой работы не утверждается, что она достаточна для полного обучения командиров рот.

Its obvious supplements are such
works as: Colonel Paul Azan—The
War of Position.

The Army War College—Translation
of the French Manual for Commanders
of Infantry Platoons.

Cole and Schoonmaker—Military Instructors
Manual.

Major J. A. Moss—Manual of Military
Training.

U. S. A. Infantry Drill Regulations.

Книгу капитана Ангийяра следует тщательно сравнить с ними. Но из-за своего особого происхождения она имеет для офицера ценность, которой не обладают другие книги на эту тему.

В ней изложено то, что командир роты действительно счел необходимым.

Кроме того, она соответствует брошюрам, изданным во Франции, которые вручаются каждому новобранцу.

Каждый офицер должен досконально знать свою специальность, но каждый рядовой должен понимать основные заботы своих офицеров, чтобы легче понимать приказы.

Армия демократии должна быть разумной, мыслящей армией.

Подобные небольшие книги помогли выработать у французского поулу его знаменитую самостоятельность и находчивость.

Издатели надеются, что этот перевод поможет сделать то же самое для его американских товарищей.

Издатели также полагают, что книга предлагает именно ту информацию, которая необходима гражданским лицам для осознанного отслеживания сообщений о военных операциях и жизни на фронте.

Редактор счел своим долгом при упорядочении разрозненных записок капитана Ангийяра скрупулезно уважать текст, хотя временами лучшим способом сделать это был свободный перевод.

Параграфы были пронумерованы, а для облегчения усвоения добавлены вопросы и схемы.

L.J.A.M.

Кембридж, Массачусетс.

СНОСКА:


[A] См. Шапуи. Теоретическое и общее наставление солдата на период войны. 27-е изд., январь 1917 г.







Часть I. Жизнь в траншеях и окопная война.









ЖИЗНЬ В ТРАНШЕЯХ И ОКОПНАЯ ВОЙНА.



СМЕНА В ТРАНШЕЯХ.

1.—Leaving Billets.

Батальоны бригады, занимающие определенный сектор фронта, когда они находятся вне траншей, располагаются на биваке в деревнях, ближайших к их сектору. См. приложение.

Когда наступает их очередь сменять батальоны в траншеях, ответственные офицеры должны обеспечить выполнение следующих инструкций:

2.—On the day before the relief make
sure:

That the rifles, bayonets, etc., are in
good condition.

That the ammunition and reserve
rations are supplied.

That the equipment of every man is
complete.

That all officers and N.C.O.'s watches
are set to division time.



3.—On the day of the relief, one hour
before departure:

Have rifles stacked and equipment
laid out outside the billets.

Make sure that nothing is left behind,
that premises are cleaned, all
rubbish burnt, and latrines filled.

Have rifles loaded and with the safety
lock turned to the safe.

Assign an energetic N. C. O. to act
as file closer of each platoon to
prevent straggling.

Call the roll and have it duly forwarded
to the company commander.

4.—On the way to the trenches:

If under fire, have units march at
proper intervals (Cf. par. 117ff.)

Adopt marching order best suitable
to avoid blocking the road.

At night do not allow smoking.

Exact silence when nearing the
trenches.

Take special precaution at all times
to maintain constant communication
between units, especially at
night and when crossing woods.

If enemy aeroplanes appear, stop
and keep out of sight as much as
possible. (Cf. par. 120.)



5.—On reaching the trenches:

The relief should be completed in
silence—without hurry.

Carefully ascertain the orders of the
battalion relieved.

Check up and assign to each unit the
supplies taken over.

Requisition at once additional supplies
and ammunition wanted.

Each platoon should be assigned its
special duties, the duty roster
drawn up for all sentry and patrol
duties, details, etc.

Have all the men locate the enemy
trench as they come on duty and
give them the range.

Inspect the dugouts and assign them.

Forbid all digging under the parapet.

Inspect the latrines. Give strict order
that small amount of dirt be
thrown in after use and that lime
be sprinkled in daily.

See that the men are provided with
ammunition.

Communication should be insured
between the various units to the
right and left and with the rear.





УХОД ЗА ТРАНШЕЯМИ И ИХ УЛУЧШЕНИЕ.

6.—Improvements:

Investigate the work under way for
the improvement of defense and
prepare plans for further work if
necessary.

Obvious improvements are: making
additional communication trenches,
repairing or completing shelters,
listening posts, mining tunnels,
wire entanglements.

7.—Ammunition shelters:

See that there are a sufficient number
of shelters for rifle ammunition,
grenades, rockets and other
supplies.

8.—Loopholes and Parapet:

Ascertain the conditions of all the
loopholes and have them repaired
if need be. (They should cut the
parapet diagonally and be concealed
in every way possible with
vegetation, branches, and the opening
blocked when not in use.)



Have all damages to the parapet and
to the ground underneath quickly
attended to.

See that in each section there are
small ladders to permit of easy
access to the top of the parapet.

See that means are provided to fire
above the parapet in case of an
attack.

9.—Drainage:

Attend carefully to the drainage.
Have the trench bottom kept convex
with small gutters on either
side running into pits lined with
gabions. If trench bottom is lined
with board walks, keep it in repair.
Have water pits emptied if
necessary.

10.—Sanitation:

Have latrines kept in perfect sanitary
order.

Have them filled up and others dug
if need be.

Have all rubbish collected and carried
out.

11.—Precautions against capture of
fire-trench.

Prepare for the obstruction of the
communicating trenches in case
the enemy should capture the
fire trench: Have piles of sand
bags above the entrance of each
trench ready to be dumped into it.
Have chevaux de frise lined up on
one parapet of the trench and all
held up in such a way by a single
wire that when the wire is cut
they will fall into the trench.
Mines can also be prepared to blow
up the trench when invaded. The
communicating trench between
the fire trench and the listening
post should be covered with barbed
wire screens or be tunnelled.





НАБЛЮДЕНИЕ ИЗ ТРАНШЕЙ.

12.—Trench Warfare an outpost duty.

Окопная война, неизбежная форма современной войны, представляет собой непрекращающуюся череду несения сторожевой службы. Следовательно, она полностью основана на непрерывной бдительности. Разъезды соответствуют разведчикам; слуховые посты — часовым; огневая траншея — охранению; траншея поддержки — резервам. Безопасность сектора полностью зависит от бдительности передовых элементов и быстроты, с которой могут быть вызваны поддержка и резервы.

Таким образом, наблюдение является фундаментальной обязанностью в окопной войне.

Следует иметь в виду следующие моменты:

ВО ВСЕ ВРЕМЕНА

13.—Number of men in the fire trench.

В каждом отделении должно быть столько часовых, сколько необходимо для полного охвата сектора, подлежащего наблюдению — ни больше, ни меньше, причем каждому часовому должны быть заданы точные пределы (например, дерево, роща, столб и т. д.) на каждом конце линии, за которой он должен наблюдать.

14.—Fix bayonets.

Военнослужащие при исполнении обязанностей должны иметь примкнутые штыки, так как в случае возможной внезапности они необходимы для обороны. В противном случае примыкание штыков также было бы указанием для противника на предстоящий налет.

ДНЕВНОЕ ВРЕМЯ.

15.—Observation of open terrain.

Когда местность напротив представляет собой открытую равнину, необходимое наблюдение может осуществляться минимально возможным числом людей. Открывайте огонь только в том случае, если замечен кто-либо из противника. Затем прикажите сделать два выстрела, затем три. Но держите огонь под строгим контролем. (Если противник продолжает приближаться. См. пар. 52 и след.)

16.—Observation of covered terrain.

Когда местность пересеченная (высокий кустарник, рощи, деревья и т. д.), снайпер в каждом отделении должен время от времени вести огонь по деревьям и т. д., которые могут быть постами наблюдения или позициями снайперов, но этим не следует злоупотреблять.



НОЧЬЮ.

17.—Double sentinels.

Выставляйте парные посты в каждом отделении: один человек наблюдает по очереди, другой отдыхает, но находится в пределах слышимости.

18.—Silence.

Они должны воздерживаться от создания малейшего шума, чтобы слышать самим и не быть услышанными.

19.—No firing when fired upon.

Не должно быть никакой стрельбы, когда противник ведет огонь, поскольку, когда противник стреляет, он не продвигается вперед.

20.—Look and listen.

Они должны вести зоркое наблюдение, но слушать еще внимательнее.

21.—In the listening posts.

Часовые на слуховых постах должны прислушиваться в особенности к звукам ломающихся ветвей, шелесту листьев, легкому шуму оружия или снаряжения.

Если обнаружен противник, эти часовые должны спешно вернуться в огневую траншею, чтобы тихо поднять тревогу, дабы противник был застигнут врасплох.



Они должны открывать огонь только в том случае, если их самих застали врасплох.

Слуховых постов не должно быть слишком много, примерно два на батальон.

Если слуховых постов нет, в благоприятные места следует высылать патрули, особенно на закате и перед рассветом.

22.—Enemy sighted or heard, fire.

Если ночь ясная и местность открытая, действуйте как днем: если противник замечен или услышан, ведите огонь короткими залпами. В случае сомнений бросайте гранаты вместе с первым залпом.

23.—Otherwise no firing.

В противном случае следует соблюдать абсолютную тишину. Никакой стрельбы вообще.

24.—Unless night is dark.

Если ночь темная, во избежание внезапности продолжайте стрельбу: один человек от отделения должен вести огонь по очереди, время от времени меняя направление.

25.—Digging by enemy.

Если поступают сообщения о том, что противник ведет земляные работы, прекратите стрельбу. Установите их местонахождение, бросьте бомбы, за которыми должны следовать залпы. Уведомите саперов для ведения контрминной борьбы.



26.—Watch for light of enemy's fire.

Если противник открывает огонь, отметьте, откуда появляется вспышка.

27.—Posting of sharpshooters.

Разместите снайперов на выгодных постах позади траншей (деревья и т. д.). Прикажите им вести огонь по слуховым постам противника и по траншее противника, особенно везде, где появляется свет. Эти посты не должны занимать днем.

28.—Patrols.

Высылайте патрули: неподвижные или подвижные.





ПАТРУЛИРОВАНИЕ.

29.—Functions of Patrols.

Цель: дополнить работу слуховых постов и часовых посредством более выдвинутого вперед наблюдения. Обнаруживать передвижения и действия противника. Определять расположение его позиций.

Поддерживать тесный контакт с противником, чтобы извлекать выгоду из его возможных слабостей: недостатка бдительности, боеприпасов, достаточного количества войск. Проверять, ремонтировать и дополнять передовые оборонительные сооружения. Точно определять дальность до позиций противника. Приводить пленных.

30.—Time to patrol.

Патрули должны нести службу в течение всей ночи, но быть особенно бдительными перед восходом солнца.

31.—Assignment of patrol duty.

Унтер-офицеры и рядовые должны назначаться на патрульную службу по ростеру или добровольно. В первом случае, если есть основания полагать, что патруль не сделал все от него зависящее для получения информации, тех же людей следует отправить снова.

32.—Sentinels should know about patrols.

Соседние роты должны быть уведомлены об отправлении, маршруте и предполагаемом времени возвращения патрулей. Если одновременно высылается несколько патрулей, они должны знать маршруты друг друга.

33.—Dress and equipment of patrols.

Люди (от 3 до 5 под командованием унтер-офицера) не должны иметь при себе никаких лишних вещей, и их обмундирование не должно мешать свободе движений: вместо шинелей следует носить свитера. Шерстяную шапку или кашне следует носить так, чтобы они закрывали большую часть лица. В них должны быть прорезаны отверстия для ушей, чтобы не мешать слуху. Каску всегда следует надевать поверх кашне. Также следует носить темные перчатки, чтобы скрывать руки. Никакого снаряжения, кроме винтовки, штыка (примкнутого или носимого в руке, без ножен) и нескольких ручных гранат.



34.—Method of advance.

Патрули должны ползти вперед или продвигаться короткими перебежками, бесшумно, часто и подолгу останавливаясь, прислушиваясь со всем вниманием.

35.—Under flare light.

Если противник пускает осветительные ракеты (фальшфейеры) или ведет залповый огонь, припадите к земле, пока он не прекратит.

36.—Against an hostile patrol.

Если приближается небольшой вражеский патруль, сделайте то же самое, бросьте камень или два, чтобы отвлечь его внимание, и воспользуйтесь этим, чтобы застать его врасплох. Если люди вражеского патруля поднимают тревогу, убейте их — припадите к земле во время последующих залпов противника. Затем сорвите с тел знаки различия и обыщите на предмет поиска бумаг и т. д. В противном случае приведите людей в качестве пленных.

37.—Need of initiative.

Патрули должны проявлять инициативу, использовать обстоятельства в поисках способов добыть как можно больше полезной информации.





ДОПРОС ПЛЕННЫХ.

38.—Information from prisoners.

Одна из главных целей патрулирования — захват пленных, у которых можно получить информацию.

39.—Its use by General Staff.

Генеральный штаб стремится узнать национальность, дивизию, возраст и т. д. пленных, захваченных в определенном секторе.

40.—Its use by company commander.

Но для командира батальона или роты они представляют меньшую ценность. Следовательно, по возможности им следует задавать пленным вопросы, более относящиеся к организации вражеского сектора напротив:

41.—Questions to ask.

Насколько сильно удерживаются ваши различные линии?

Где находятся командный пункт и офицерские блиндажи?



Когда и по каким маршрутам производятся смены, как часто, в какие дни и в какое время? Задайте те же вопросы относительно трудовых партий.

В какое время привозят или подают пайки?

Каков фактический списочный состав роты?

Сколько кадровых офицеров, сколько офицеров запаса? Что люди думают о своих офицерах?

Сколько передовых постов? Сколько людей на каждом из них днем и ночью? Есть ли у них гранаты и как их сменяют?

Сколько людей отправляется в патруль, как часто, в какое время, по какому маршруту туда и обратно? Во что они одеты и как вооружены?ковы их инструкции?

Что противник знает о наших собственных патрулях?

Размещаются ли снайперы на деревьях днем и ночью? Если да, то какие деревья используются? Какие части наших секторов они могут видеть?

Планируют ли они какие-либо налеты? Ожидают ли они налетов с нашей стороны?

Какую работу они проводят днем и ночью?



Имеют ли они какое-либо представление о нашей собственной деятельности?

Какова природа и расположение их вспомогательных оборонительных сооружений?

Каково расположение их пулеметов, траншейных минометов?

Имеются ли у них аппараты для применения удушливого газа или огнеметания?

Имеются ли у них в изобилии запасы ручных гранат и т. д., и т. д.





УСТРОЙСТВА ДЛЯ ВЫЗОВА ОГНЯ ПРОТИВНИКА.

42.—To make enemy waste ammunition.

Любые устройства, которые заставляют противника тратить боеприпасы впустую или обнаруживать себя — это чистая выгода.

Многие из них можно легко придумать, и офицеров, и рядовых следует поощрять к этому. Следующие средства часто доказывали свою эффективность:

43.—Pretend abandoning trench.

Сохраняйте абсолютную неподвижность в течение нескольких дней. Это может заставить противника выслать патрули или поисковые партии, которые можно будет уничтожить с еще большей уверенностью. Им следует позволить приблизиться к проволочным заграждениям, прежде чем будет сделан выстрел.

44.—Pretend a raid.

В темные ночи прекратите любую стрельбу. Бросайте камни руками или из пращей дюжинами в сторону траншеи противника. Это заставит его вести повторяющийся залповый огонь и тратить боеприпасы из страха перед атакой, особенно если траншеи находятся на лесистой местности и на земле есть листья. Повторяйте несколько раз за ночь.

Патрули также могут привязывать веревки к колючей проволоке противника. Потягивание за веревку темной ночью может заставить противника открыть огонь.

45.—Use decoys.

Приманки можно расставить на деревьях или на мгновение выставить над бруствером. Они вызовут огонь противника.

46.—Pretend a fire attack.

Если траншеи противника находятся достаточно близко, чтобы был слышен звук, перед залпом можно свистеть по всей линии. Свистеть можно снова после команды воздержаться от залпа. Противник может продолжать стрельбу до бесконечности.

47.—Watch out for enemy's ruses.

Пусть целью всех этих устройств будет заставить противника тратить боеприпасы впустую и сберечь свои собственные. С другой стороны, противник, вероятнее всего, попытается применить аналогичные уловки и множество других, которые недопустимы, таких как использование белых флагов или поднятие рук для демонстрации мнимой капитуляции.

48.—His use of blank cartridges.

Законная уловка, которую противник очень любит и против которой следует принимать меры предосторожности, заключается в стрельбе холостыми патронами для маскировки продвижения своих людей. Понятно, что люди не наступают, пока из их собственных траншей ведутся выстрелы боевыми пулями. Не следует также открывать ответный огонь до прекращения огня противника. Небольшого внимания будет достаточно, чтобы сорвать этот план, так как при стрельбе только холостыми патронами пули свистеть не будут. Пока противник ведет огонь холостыми патронами, воздерживайтесь от собственного огня, будьте начеку против появления патрулей и будьте готовы встретить их при их приближении.

49.—His use of flares.

В случае если противник пускает ракеты, патрули должны лежать плоско и неподвижно до окончания залпа, который часто следует за этим. Часовые в огневой траншее должны отметить место, откуда была пущена ракета, и воздерживаться от стрельбы, если противник не замечен вне своих траншей.

50.—His machine guns.

Если пулемет открывает огонь из противоположной траншеи, постарайтесь засечь его по вспышке и звуку ночью, по звуку и визуально днем.

Произведите сходящийся залп в два выстрела в его направлении и повторите, но не более шести выстрелов в случае неудачи.

В то же время пусть траншейные минометы обстреливают бомбами то же направление.

51.—His field and trench artillery fire.

Если артиллерия противника ведет огонь по траншеям (см. пар. 69 и след.)





АТАКА.

ОТРАЖЕНИЕ.

52.—A threatened raid.

Как уже было сказано (пар. 15 и 22), в случае приближения патрулей противника следует производить залпы по два, а затем по три выстрела. Сохраняйте хладнокровие. Не открывайте огонь преждевременно.

53.—Fire above parapet.

Стрельбу следует вести поверх бруствера, а не через бойницы.

54.—When alarm is given.

Если часовые докладывают, что развивается атака, каждый находящийся на посту занимает свое место.

55.—Flares.

Из каждого сектора запускаются ракеты.

56.—Trench Mortars.

Траншейные минометы выпускают бомбы с первым залпом.

57.—How to repulse an attack.

Если атака материализуется, повторите залпы и стрельбу из траншейных минометов и откройте огонь из пулеметов.

(Темными ночами на пересеченной местности пулеметы должны открывать огонь с первым залпом.)

58.—Use of hand grenades.

Ручные гранаты следует бросать, как только противник окажется на расстоянии 30 ярдов.

Гренадеры отделений с нечетными номерами должны стремиться бросать гранаты по нападающим, в то время как гренадеры отделений с четными номерами должны стараться создать заградительный огонь, бросая гранаты позади нападающих.

59.—Use of trench mortars.

Траншейные минометы наводятся на траншею противника.

60.—Use of the machine guns.

Пулеметы ведут огонь непосредственно по нападающим с небольшими изменениями по высоте прицеливания (на уровне колен, на уровне пояса и т. д.) в соответствии с указаниями, предварительно данными каждому человеку.

61.—Fire Control.

Тщательно контролируйте ружейный огонь и избегайте перерасхода боеприпасов.



Никогда не стреляйте без прицеливания. Если впереди ровная местность, цельтесь на уровне пояса; если местность спускается вниз, цельтесь близко к земле; если она поднимается вверх, цельтесь на уровне груди.

62.—Repulse with the bayonet.

Если кто-то из противника доберется до траншеи, расправляйтесь с ними штыком.

63.—Save ammunition.

Прекратите стрельбу и воздерживайтесь от дальнейшего огня, как только атака будет отбита.



КОНТРАТАКА.

64.—Immediate.

Она должна следовать непосредственно за успешным отражением атаки.

65.—Counter attack formation.

Она должна развиваться в следующем боевом порядке:

1-е. Гренадеры, вооруженные только штыком, боевым ножом, револьвером и полным запасом гранат. Вместе с ними — несколько человек с кусачками для резки проволоки.

2-е. Затем стрелковая цепь стрелков с полным боекомплектом.



3-е. Наконец, цепь людей с шанцевым инструментом. [B]

66.—Method of advance.

Продвигайтесь короткими перебежками, используя доступное укрытие, и подползайте по-пластунски при приближении к траншее противника.

67.—Capture of the enemy's fire trench.

После уничтожения защитников в огневой траншее прыгайте внутрь, бросайте бомбы в блиндажи, преследуйте противника в траншеях поддержки и ходах сообщения.

68.—Organize it against the enemy.

Затем саперы должны заблокировать захваченную траншею справа и слева и быстро подготовить ее к обороне против противника, развернув ее фронтом в обратную сторону (путем превращения парадоса в бруствер). Противника преследуют как можно дальше и держат на расстоянии, в то время как рабочие партии из тыла подвозят все необходимые боеприпасы, мешки с песком, колючую проволоку и т. д., унося назад все захваченное имущество противника. Другие рабочие партии немедленно приступают к соединению бывшей огневой траншеи с захваченной траншеей ходами сообщения.

СНОСКА:


[B] Впоследствии были приняты модификации этого построения. См. работы, упомянутые в предисловии.







КАСАТЕЛЬНО АРТИЛЛЕРИИ.



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРОТИВ АРТИЛЛЕРИИ ПРОТИВНИКА.

69.—Artillery Bombardment.

Независимо от того, предшествует ли артиллерия противника пехотной атаке, действует ли совместно с ней или независимо от нее, он может ее использовать.

Эта бомбардировка может быть направлена против огневой траншеи или позади огневой траншеи.

70.—Case I.—Bombardment of the Fire
Trench.

71.—All in shelter except sentinels.

Оставьте в огневой траншее необходимых часовых.

Расположите всех остальных людей в убежищах траншеи поддержки или вдоль хода сообщения, если укрытий нет, но полностью экипированными и готовыми занять свои места в огневой траншее, как только артиллерийский огонь противника прекратится или перенесется вглубь, чтобы позволить его пехоте наступать.



72.—Fire to impede observation.

На протяжении всей бомбардировки часовые должны вести огонь по всем удаленным объектам, которые могут использоваться в качестве постов наблюдения. Пулеметы должны содействовать медленным заградительным огнем.

73.—Case II.—Bombardment back of
Fire Trench.

74.—Watch for infantry attack.

Все должны встать к бою в огневой траншеи, высматривая возможную пехотную атаку и возможное сокращение времени бомбардировки противника. Если это происходит, действуйте как в Случае I.

75.—Prevent observation.

Ведите огонь по возможным постам наблюдения, как в Случае I.



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТРАНШЕЙНОЙ АРТИЛЛЕРИИ.

76.—Use with a purpose.

Какие бы средства траншейной артиллерии ни предоставлялись — бомбометы, траншейные минометы, катапульты и т. д., их никогда не следует использовать наугад, но всегда с большой осмотрительностью и дальновидностью.



Имейте четкую цель и выжидайте лучшей возможности для ее достижения.

Такими определенными целями могут быть: помешать смене, работе рабочей партии, строительству или ремонту траншеи, уничтожить вспомогательные заграждения и т. д.

77.—Keep it ready.

Минометы и т. д. должны содержаться заряженными и наведенными на выбранную цель, готовыми к немедленному открытию огня. Расчеты должны находиться поблизости, а часовой должен быть выставлен для наблюдения за благоприятной возможностью.

78.—Save ammunition.

Пока такая возможность не представится, огня не открывать.

79.—Have several emplacements.

Следует предусмотреть несколько позиций, чтобы минометы и т. д. можно было перенести, как только они достигнут желаемых результатов или будут обнаружены противником.

Командир траншейного миномета должен сделать своей задачей тщательное изучение всех возможностей для эффективных позиций и вдохновлять своих людей быть бдительными и быстро использовать открывающиеся возможности.

80.—Use of machine guns.

Пулеметы также должны использоваться как маневренное оружие, а не просто применяться с тщательно замаскированных позиций, простреливающих иначе открытую местность или ведущих фланкирующий огонь по ходам сообщения и т. д. [C]

81.—Use of hand grenades.

Ручные гранаты можно отнести к траншейной артиллерии. Искушение состоит в том, чтобы использовать их слишком свободно. Как и другие боеприпасы, их никогда нельзя тратить впустую и всегда следует использовать с определенной целью.

СНОСКА:


[C] Капитан Ангийяр трактует эту важную тему весьма суммарно. См. Военное наставление инструктора Коула и Скунмейкера, стр. 319. Он также едва упоминает газовые атаки. См. очень подробное рассмотрение в той же работе, с. 356 по 370.





ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С ПОЛЕВОЙ АРТИЛЛЕРИЕЙ.

82.—Communications with the artillery.

Должно быть постоянным, чтобы она могла оказывать содействие при отражении атаки противника, подавлении его артиллерии, разрушении его заграждений либо при подготовке и защите атаки или контратаки.

83.—Observations posts.

Во избежание перерасхода боеприпасов и достижения желаемого результата, а также для предотвращения падения артиллерийских снарядов недолет на собственные траншеи, в огневой траншее или на одном из передовых постов должны быть предусмотрены артиллерийские наблюдательные пункты.

84.—Artillery fire falling short.

В случае если артиллерийский огонь действительно падает недолет на собственные траншеи, немедленно свяжитесь с командиром артиллерии и действуйте как при бомбардировке противником. (См. 69 и след.)

85.—Artillery preparation of infantry
attack.

Особую осторожность следует соблюдать в случае налета на траншею противника. Убедитесь, что артиллерийская подготовка обеспечила желаемый результат. Тщательно синхронизируйте продвижение пехоты и перенос артиллерийского огня вглубь.





РАСПОРЯДОК ДНЯ.

86.—Rosters and schedules.

На протяжении всего пребывания в траншеях различные рабочие партии должны назначаться по ростеру и выполняться по расписанию. Было признано практичным следующее расписание:

7:00 утра (6:00 утра летом).

87.—Cleaning of trenches.

Очистить траншеи от всего мусора, продезинфицировать туалеты, обеспечить подачу питьевой воды.

88.—Collecting of broken equipment.

Собрать все стреляные гильзы, поломанные инструменты и т. д.

89.—Requisition Report.

Составить список необходимых припасов и боеприпасов.

90.—Report on night activities.

Доставить командиру роты полный доклад, охватывающий работу патрулей и рабочих партий и дающий все подробности обо всем, что произошло за ночь.



91.—Report on casualties.

А также список потерь за последние двенадцать часов с указанием полных имен и характера ранения, если это возможно.

92.—Disposal of property of dead and
wounded.

Оружие и полное снаряжение раненых следует отправлять вместе с ними. Оружие и снаряжение убитых следует направить командиру батальона. Их личные вещи: деньги, документы, письма и т. д. должны быть тщательно собраны, внесены в опись и отправлены старшине роты.

8:00 утра.

93.—Sick Parade.

Способные ходить люди доставляются в блиндаж врача унтер-офицером.

4:00 вечера.

94.—Assignment of patrols.

Назначить ночные патрули по ростеру. Указать маршрут, пока светло. Поручить уведомить об этом соседние секторе.

(8:00 вечера)

95.—Inspections.

Инспекция часовых в огневой траншее. Инспекция запасов боеприпасов.





ПЕРЕДАЧА ТРАНШЕЙ.

СМЕНА.

96.—In the afternoon and in each section:

Собрать все инструменты и припасы и составить опись, готовую к передаче преемнику под расписку в их получении.

Проинспектировать снаряжение людей, чтобы они были выведены полностью укомплектованными.

Сверить точный маршрут входа и выхода смены.

97.—At the time of relief:

Провести осмотр винтовок и разрядить их.

Отдать строгий приказ о соблюдении тишины.

Соблюдать тот же порядок марша, что и при входе.

Офицер должен идти в арьергарде.

98.—On reaching billets.

Провести перекличку и отправить список дежурному офицеру.

Провести осмотр винтовок.



ДЕНЬ ПОСЛЕ СМЕНЫ.

99.—Replace equipment.

Очистить и смазать все оружие.

Сдать сломанное оружие и получить взамен другое.

Проинспектировать обувь, одежду, снаряжение, инструменты и при необходимости заменить.

Провести специальный осмотр противогазов и при необходимости заменить.

100.—Sanitation.

Постирать нижнее белье и уделить внимание личной гигиене: баня, стрижка и т. д.

Содержать помещения в чистоте и ежедневно дезинфицировать туалеты.



ВНЕ ТРАНШЕЙ.

101.—Specialists' Instruction.

Во время нахождения в тыловом лагере: продолжить обучение всех специалистов: снайперов, метателей бомб, сигналистов и т. д.

102.—Bayonet exercises.

Этому следует уделить особое внимание.

103.—Close and extended order drill

и марш дают людям необходимую физическую нагрузку.



104.—Relaxation.

также следует обеспечить: в виде игр, соревнований, развлечений и т. д. Они помогают поддерживать людей в хорошей физической форме.

105.—Efficiency.

Командир роты должен постоянно заботиться о том, чтобы его люди поддерживались на максимально возможном уровне боеспособности.





ВОПРОСЫ.


Следующие вопросы носят тематический характер. Дополнения к ответам, найденным в этой книге, следует искать в более крупных трудах, упомянутых в предисловии.



Жизнь в траншеях и окопная война.

1.—Какие инспекции следует проводить за день до смены?

2.—Укажите приказы, которые должны быть отданы за час до отправления.

3.—Каковы могут быть приказы о марше по пути в траншеи?

4.—Опишите меры предосторожности, которые необходимо предпринять против огня противника, против аэропланов.

5.—Какие еще меры предосторожности следует предпринять?

6.—К чему должен приступить командир роты по прибытии в траншеи?

7.—Какие возможные улучшения траншей явно необходимы?

8.—Какому специальному вниманию должен подвергнуться бруствер?

9.—Приведите правила дренажа и санитарии.

10.—Какие меры предосторожности можно принять против захвата огневой траншеи?



11.—Чему соответствует окопная война в маневренной войне?

12.—От чего зависит безопасность сектора?

13.—Какова фундаментальная обязанность в окопной войне?

14.—Какое правило определяет количество людей, выставляемых в огневой траншее?

15.—Обобщите их приказы относительно стрельбы перед открытой местностью, перед пересеченной местностью.

16.—Что подразумевается под парными часовыми?

17.—Почему внимательное слушание еще важнее, чем зоркое наблюдение?

18.—Почему часовые должны воздерживаться от ответного огня по противнику?

19.—Что ожидается от людей на слуховых постах?

20.—Когда часовые должны открывать огонь ясной ночью? Когда — темной ночью?

21.—Что должны делать часовые, если они слышат, как противник ведет земляные работы?

22.—Когда и где выставляются снайперы и какова их обязанность?

23.—Какую информацию могут принести патрули?



24.—Когда следует высылать патрули и как их следует назначать?

25.—Что часовые вдоль сектора должны знать о патрулях, и что несколько возможных патрулей должны знать друг о друге?

26.—Опишите обмундирование и снаряжение людей в патрулях.

27.—Опишите их метод продвижения.

28.—Что они должны делать при столкновении с вражеским патрулем?

29.—Каков должен быть девиз людей в патруле?

30.—Какую наиболее полезную информацию о противнике вы должны попытаться получить?

31.—Какого девиза вы должны придерживаться в отношении боеприпасов?

32.—Опишите несколько способов заставить противника тратить боеприпасы впустую.

33.—В чем разница между законными и незаконными уловками?

34.—На каком принципе основана уловка противника с использованием холостых патронов?

35.—Как можно пресечь эту уловку?

36.—Что должны делать часовые и люди в патруле, когда противник пускает ракеты?

37.—Как следует отвечать на пулеметный огонь противника?



Атака противника.

38.—Опишите порядок действий, когда патрули противника замечаются часовыми и когда развивается атака.

39.—Когда открывают огонь траншейные минометы и пулеметы?

40.—Как бросаются ручные гранаты?

41.—Куда должен быть направлен ружейный огонь?

42.—Когда используются штыки?

43.—Достаточно ли отразить атаку?

44.—Какое построение следует принять для контратаки?

45.—Как осуществляется продвижение и проводится контратака?

46.—Опишите, что подразумевается под организацией вновь завоеванной траншеи.

47.—Что делать, если противник бомбардирует огневую траншею?

48.—Что должны делать часовые?

49.—Что делать, если бомбардировка ведется позади огневой траншеи?

50.—Какое общее правило применяется к использованию всей траншейной артиллерии?

51.—Каковы ее обычные цели?



52.—Как обращаются с траншейными минометами?

53.—Что означает название траншейной артиллерии маневренным оружием?

54.—Дайте общее предостережение по использованию всех боеприпасов.

55.—Что необходимо для обеспечения эффективного артиллерийского огня?

56.—Что делать, если огонь собственной артиллерии падает недолет на собственные траншеи?

57.—Как обеспечивается координация между артиллерией и пехотой в случае налета?

58.—ковы основные пункты утреннего распорядка, дневного распорядка?

59.—Опишите подготовку к уходу из траншей.

60.—Какие приказы отдаются во время смены?

61.—Что делается перед тем, как отпустить людей по блиндажам?

62.—Как следует использовать дни в тыловом лагере?

63.—Опишите типичный день в траншеях.

64.—Опишите типичный день в тыловом лагере.

65.—Какова должна быть высшая цель как для рядовых, так и для офицеров?





Часть II. Принципы пехотного боя французской армии.









ПРИНЦИПЫ ПЕХОТНОГО БОЯ ФРАНЦУЗСКОЙ АРМИИ.

МАНЕВРЕННАЯ ВОЙНА.

106.—Is open warfare probable?

Маловероятно, что в этой войне окопная война повсеместно на фронте окончательно уступит место маневренной войне.

Но тактика, которая заставила совершить несколько отступлений, заставит и другие.

Если будут доступны достаточные войска, испытанные, боеспособные и решительные, с необходимым количеством боеприпасов и улучшенной артиллерией, мы увидим, как немецкое высокомерие и жестокость в победе снова превратятся в раболепный страх и деморализацию в поражении; опыт Марны повторится, и захватчики будут изгнаны с территории, которую они заполонили в результате вероломного нарушения договоров.

107.—The need of training in Infantry
Combat Principles.

В тот день пехота снова вернется к своему делу, и ее натиск и решимость обеспечат победу.

Для достижения этого она должна быть хорошо обученной пехотой в старом смысле этого слова. Офицеры, унтер-офицеры и рядовые должны обладать глубокими и практическими знаниями принципов пехотного боя.

Их следует отрабатывать в промежутках между службой в траншеях, когда батальон находится в тыловом лагере.

Их теория должна быть тщательно усвоена всеми, на ком может лежать ответственность.

108.—The two phases of the Combat.

Здесь мы изучим две основные фазы боя: сближение и атаку, с точки зрения командира роты.

109.—The Defense.

Мы также рассмотрим бой с точки зрения обороны.





СБЛИЖЕНИЕ.

110.—All maneuvering at close range
impossible.

В атаке пехота может двигаться только прямо вперед. Под пехотным огнем любое маневрирование невозможно. Поэтому под «сближением» понимается все маневрирование, предшествующее атаке: оно выводит войска непосредственно перед целью и как можно ближе к ней.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ ДЛЯ НАЧАЛА СБЛИЖЕНИЯ.

111.—The orders to attack.

Командир роты получит приказы от командира батальона.

112.—Equipment and Liaison.

Тем временем пусть лейтенанты:

a) make sure that the men are fully
equipped and provided with full
allotment of ammunition;

b) appoint and parade connecting
files (runners) to await orders.



113.—Distribution of Orders.

Командир роты, получив приказы от командира батальона, созовет своих подчиненных и отдаст собственные приказы соответственно, включая построение, которое должно быть принято.

114.—Combat patrols.

Он убедится, что на открытом фланг или флангах, а также спереди и сзади, если это необходимо, имеются боевые патрули.

Хорошо, когда боевые патрули выделяются автоматически. Можно раз и навсегда договориться, что без дополнительных приказов первое отделение будет прикрывать спереди, второе — справа, третье — слева, четвертое — сзади, когда это необходимо. Тем не менее, ответственный офицер должен следить за выполнением этого распорядка.

Боевой патруль, если не полноценный авангард, будет таким образом всегда предшествовать подразделению и первым вступать в соприкосновение с противником.

115.—Officers as guides.

Офицеры служат проводниками своих подразделений до развертывания, а конный офицер в связи с авангардом или передовым боевым патрулем проверяет маршрут.

116.—Keep Close Order as long as possible.

Продвижение роты в бой осуществляется в сомкнутом строю, предпочтительно в колоннах отделений, до тех пор, пока возможное наблюдение противником или столкновение с вражеским огнем не сделает целесообразным развертывание.

Развертывание не должно быть преждевременным и всегда должно следовать за условиями, возникающими по ходу продвижения.





МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРОТИВ ВРАЖЕСКОЙ АРТИЛЛЕРИИ.

ПРОТИВ НЕВИДИМОЙ АРТИЛЛЕРИИ.

117.—Nearing artillery which may
open fire.

Примерно в двух-трех милях от позиций, которые могут быть заняты полевой артиллерией противника, следует принять меры предосторожности против возможности открытия ею огня.

118.—Deployment.

Следует применять развертывания, наиболее подходящие для уклонения от наблюдения:

119.—To escape direct observation:

Маршируйте в одно или два шеренги, причем вся секция [D] держится сомкнуто, чтобы уменьшить количество видимых с фронта рядов.

120.—Under aeroplane observation:

Избегайте особенно середины дорог, так как они выделяются белизной, используйте, напротив, пространства между возделываемыми полями разных цветов, используйте все возможные укрытия, деревья, кустарники, канавы, насыпи. Всегда идите в тени, когда это возможно. Если вражеские аэропланы летят низко, остановитесь и лягте на левый бок, спрятав лицо в локоть.

СНОСКА:


[D] Французская «секция» насчитывает 54 человека. Таким образом, она эквивалентна 7 отделениям и может рассматриваться как 2 взвода.





ПЕРЕСЕЧЕНИЕ БОМБАРДИРУЕМОЙ ЗОНЫ.

121.—Case I. Artillery opening fire to
register.

Пристрелочный огонь легко распознать, так как немецкая артиллерия пристреливается либо одним фугасным снарядом за раз, либо двумя дистанционными снарядами с интервалом в три секунды.

В немецком полевом орудии установка угла прицеливания [E] и возвышения [F] включает в себя две операции.

122.—Oblique to right then to left.

Поэтому пехота под пристрелочным огнем должна быстро двигаться косым маршем вперед.

123.—Case II: Artillery opening fire for
effect.

Зона, безусловно, была пристреляна ранее. Такая зона легко узнаваема по наличию воронок от снарядов.

124.—Avoid Zone if possible.

Ее следует избегать, а продвижение совершать по ее окраинам.

125.—The five cases of fire for effect.

Если этого сделать нельзя и огонь на поражение материализуется, следует различать пять случаев, так как снаряды могут быть:

1. Shrapnel shells bursting at right
height;

2. Shrapnel shells bursting high;

3. Time-Fuse high explosive shells
bursting at right height;

4. Time-Fuse high explosive shells
bursting high;

5. Percussion high explosive shells.

126.—Case 1. Burst Area of Shrapnel
shells bursting at right height.

Площадь разрыва составляет около 250–300 ярдов в длину и 30 ярдов в ширину, причем половина пуль падает на первые 50 ярдов поражаемой зоны.

127.—Protective Formation against
Shrapnel.

Наступайте в линию секции, в одну или две шеренги, держась как можно сомкнутее, с интервалами в 30 ярдов между секциями.

Вторая линия должна находиться на расстоянии 250–300 ярдов позади первой.

128.—Case 2. Shrapnel shells bursting
high.

Гораздо менее опасно, чем при разрыве на правильной высоте, так как начальная скорость пуль исчерпана. Такое же построение, как для Случая 1.

129.—Case 3. Burst area of Time-fuse
high explosive shells bursting at
right height.

Площадь разрыва противоположна таковой для шрапнели: малая глубина, большая ширина, всего 7–10 ярдов в глубину по сравнению с 60–100 ярдами в ширину.

130.—Protective Formation against
Time-fuse high explosives.

Наступайте в линию секции, в одну или две шеренги, держась как можно сомкнутее, с интервалами в 60–100 ярдов между секциями.

Вторая линия может находиться в 15 ярдах позади первой.



131.—Case 4. High explosive shells
bursting high.

Глубина зоны разрыва больше, чем когда снаряды разрываются на правильной высоте; поэтому увеличьте интервал между линиями.

132.—Case 5. Burst area of percussion
high explosive shells.

Радиус взрыва составляет всего около 25 ярдов, но локальный эффект интенсивен, а поражающее действие распространяется более чем на двойной радиус.

133.—Protective Formation against
percussion high explosive shells.

Наступайте в линию секции в две шеренги, держась как можно сомкнутее, с интервалами около 100 ярдов между секциями.

Вторая линия может находиться примерно в 50 ярдах позади первой.

ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПРОТИВ ВСЕХ ВИДОВ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ОГНЯ.

134.—Dangerous to stop, useless to run.

Не останавливайтесь в зоне огня на поражение, так как залегание лишь создает большую мишень. Если абсолютно необходимо остановиться, оставайтесь стоять и тесно сплотившись, как сельди в бочке, соблюдая вышеуказанные построения и интервалы. Бежать бесполезно, но по возможности продвигайтесь уверенно.

135.—Protective Formation against
all types of shells.

Как следует из изучения вышесказанного, следующее построение и интервалы обеспечат наилучшую защиту от всех типов и комбинаций типов снарядов, так как снаряд никогда не поразит более одного отделения.

Продвигайтесь линиями отделений в колонну по два, держась как можно ближе друг к другу, с интервалами от 85 до 110 ярдов [G] между отделениями.

Вторая линия должна находиться на расстоянии 250–300 ярдов позади первой.

СНОСКИ:


[E] Наклон линии визирования к горизонту.



[F] Вертикальный наклон орудия.



[G] На протяжении всей этой главы приводятся максимальные интервалы. Возможно, их придется сократить для обеспечения более плотного порядка ценой снижения безопасности.






ОСОБЕННОСТИ ПОДХОДА.



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕСОВ В КАЧЕСТВЕ УКРЫТИЯ ПРИ НАСТУПЛЕНИИ.

136.—Avoid if small.

Их следует использовать для продвижения или остановки только в том случае, если они имеют значительные размеры. Тогда они скрывают передвижения и обеспечивают некоторую защиту от огня. Напротив, если они малы, их следует избегать, так как они привлекают артиллерийский огонь и не предлагают достаточной защиты.

137.—Liaison difficult.

При наступлении в лесах следует уделять особое внимание поддержанию связи между всеми подразделениями.

138.—Exit quickly at one time.

Для выхода из леса примите все необходимые меры под прикрытием, чтобы по сигналу командира все подразделения были готовы выскочить одновременно. Они должны продолжать продвигаться вперед как можно быстрее, чтобы избежать возможного обстрела опушки противником.

138.—Otherwise exit in different
places.

Если выход не может быть осуществлен всеми подразделениями одновременно, элементам второй линии следует избегать выхода в той же точке, что и элементы первой линии.



ПЕРЕХОД ЧЕРЕЗ ГРЕБЕНЬ.

139.—Cross altogether and rapidly.

Пусть линия отделений соберется на вершине гребня, тщательно пригнувшись ниже линии горизонта. Затем по согласованному сигналу все должны быстро перемахнуть через него и вниз по нисходящему склону, делая прыжки как можно шире.

Это делает переход довольно безопасным, так как даже пехоте придется изменять как прицел, так и угол прицеливания для каждой новой позиции этой быстро движущейся цели.



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРОТИВ КАВАЛЕРИИ.

140.—Cavalry Patrols.

Во время всего «подхода» следует вести наблюдение за возможными кавалерийскими патрулями. В задачу элементов, действующих в качестве авангарда и боковых застав или боевых патрулей, входит не подпускать кавалерию к главным силам.

141.—Face and Fire.

Для отражения кавалерии пехота должна быть способна быстро повернуться лицом к атакующим всадникам и открыть сильный огонь.

142.—Protective formations.

Если впереди ожидаются кавалерийские патрули, это обеспечивается развертыванием в цепь; если на флангах — развертывайтесь в колонны отделений, марширующих в колонну по два. Эшелонированное построение эффективно во все времена.

143.—Repulsing the charge.

Если появляется кавалерия, остановитесь, быстро повернитесь лицом к атаке, примкните штыки и откройте огонь по готовности, причем командиры отделений управляют огнем.

144.—In case of surprise.

В случае внезапного нападения быстро развернитесь и лягте.





АТАКА.



ЗАВЕРШЕНИЕ ПОДХОДА.

145.—The Objective.

Стандартная задача батальона — максимальный фронт в 550 ярдов.

146.—Determination of the Objective.

Приближаясь к объекту, командир батальона быстро проводит рекогносцировку, чтобы определить количество рот для ввода в первую линию и ту часть объекта, которая должна быть назначена каждой из них.

147.—Horses sent back.

Офицеры на лошадях теперь отправляют своих лошадей обратно в резервный батальон.

148.—Assignment of position to companies.

Командир батальона назначает каждой роте ее часть объекта и позицию, с которой она должна начать атаку.

149.—Getting into position for the
attack.

Приказы отдаются устно командиром батальона капитанам, а капитанами — роте, как правило, через командиров взводов, поскольку рота не находится в сомкнутом строю.

150.—Deployment before infantry fire.

Как только достигается зона, прочесываемая ружейным огнем противника (около 1000 ярдов), развертывание в цепь становится обязательным.

151.—Methods of advance.

Продолжайте продвижение к позициям для атаки подразделениями, меняя способ в зависимости от местности: короткие перебежки, ползание, использование всех возможных укрытий.

152.—Position of officers.

Командир батальона и капитаны маршируют с подразделениями поддержки, причем командир батальона управляет отправкой подкреплений. Как только все силы поддержки отправлены вперед, они маршируют с подразделением, ближайшим к противнику.

153.—Liaison.

Связной сопровождает командира батальона и каждого из капитанов.





ОГНЕВАЯ АТАКА.

154.—The time to fire.

Она определяется потерями.

155.—The order to fire.

Она отдается капитанами (и только в случае крайней необходимости — субалтерн-офицером).

156.—Fire Control.

Командиры отделений под руководством капитана управляют огнем: виды стрельбы, залповый огонь, огонь по готовности; цель (обычно в качестве цели выступают ближайшие вражеские войска в секторе задачи); дальность; открытие и прекращение огня при залповом огне.

157.—Fire observation.

Командирам отделений в наблюдении за результатами стрельбы помогают наблюдатели, стоящие рядом с ними. Огонь обычно ведется самостоятельно отделением или полуотделением.

158.—Verification of range.

В принципе капралы не участвуют в стрельбе, но проверяют дальность и направление стрельбы своих отделений.

ПРОДВИЖЕНИЕ ОГНЕВОЙ ЛИНИИ.

159.—Methods of advance.

Для продвижения огневой линии в атаке хороши все средства: отделением, полуотделением, звеном, единственное условие — чтобы это были управляемые подразделения.

160.—Closing in to replace casualties.

По мере гибели людей остальные смыкаются к командиру отделения, отделения выравнивают интервалы по наиболее продвинутым вперед отделениям (капитан находится с этим отделением, теперь все отделения находятся в линии).

161.—Closing in on the battalion front.

Несколько рот выравнивают интервалы аналогичным образом по наиболее продвинутой вперед роте (командир батальона находится с этой ротой).

162.—Seize every opportunity to advance.

Любой благоприятный случай для продвижения должен немедленно использоваться различными элементами линии: возросшая эффективность огня соседнего отделения, ослабление огня противника, результаты воздействия артиллерии и т. д.

163.—Each fraction protects advance of
neighbor.

Продвижение вперед каждого подразделения линии должно прикрываться огнем соседнего подразделения.

164.—Keep fit to fire accurately.

Командир подразделения после каждого броска вперед должен дать людям время перевести дыхание, чтобы они могли вести огонь с тщательной наводкой.

165.—Liaison with the Captain.

Капитан должен своевременно информироваться условным сигналом о потребности в боеприпасах и т. д.



ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУЛЕМЕТОВ В АТАКЕ.

166.—During the Approach.

Используйте их разумно, но смело. Они должны продвигаться в качестве передовых частей.

167.—During the fire attack.

Стремитесь держаться наравне с наиболее продвинутыми элементами или впереди них, особенно на флангах.



168.—During the charge.

Старайтесь добиться того, чтобы они достигли объекта вместе с огневой линией и способствовали преследованию.



РОТНАЯ ПОДДЕРЖКА.

169.—In liaison with the captain.

Отделения, оставленные в поддержке, находятся в распоряжении капитана.

170.—Method of advance.

Под командованием командира отделения они продвигаются в колонну по два с надлежащими интервалами или в развернутом строю, в зависимости от близости к противнику и от местности (закрытой или открытой).

171.—Distance from the firing line.

Они должны находиться примерно в 250 ярдах позади огневой линии, движениям которой они подчиняются.

172.—Supplying the firing line.

Командиры отделений держат капитана в поле зрения и по его сигналу продвигаются на огневую линию либо для заполнения бреши, либо для усиления отделения.



173.—When filling a gap.

Они продвигаются вперед линии как можно дальше.

174.—Reinforcing.

Они подходят с броском и криком, чтобы воодушевить линию.



РОТЫ В ПОДДЕРЖКЕ.

175.—Position.

Они удерживаются вне досягаемости огня противника по огневой линии, но достаточно близко, чтобы вмешаться по первому требованию.

176.—Liaison with battalion commander.

Капитаны поддерживают связь с командиром батальона.

177.—Advance into action.

Эти роты продвигаются в зону огня с соблюдением необходимых мер предосторожности, либо подразделениями, либо в полном составе, используя благоприятные условия: неэффективность огня противника, результативность огневой линии и т. д.



АТАКА.

178.—The final aim.

Атака является конечной целью всего наступления. Ее успех означает разгром противника.

179.—Caution.

Ее не следует начинать слишком рано.

180.—By whom ordered.

Приказ может исходить непосредственно от командира атакующей линии или запрашиваться кем-либо из его подчиненных.

181.—Method of advance.

Примкните штыки, продвигайтесь вперед, останавливайтесь для стрельбы, снова продвигайтесь вперед, но всегда так, чтобы подойти к позиции противника не запыхавшись.



ПРЕСЛЕДОВАНИЕ.

182.—One essential rule.

Оно должно вестись энергично.

183.—Organize new position.

Тем временем захваченная позиция должна быть оборудована.





ОСОБЕННОСТИ АТАКИ.



АТАКА ЛЕСА.

184.—First objective.

При атаке леса первой целью должна быть опушка. Сосредоточьте первое усилие на выступах.

185.—Method of Advance.

Как только лес будет пройден, быстро продвигайтесь вперед, используя все дороги, тропы и тропинки. Рота продвигается отделениями или полуотделениями, в колонну по одному или по два, впереди которых идут сильные патрули.

Следует приложить все усилия, чтобы сойтись с противником в рукопашную на штыках.

186.—Outflanking.

Роты или подразделения на фланге стремятся обойти противника, чтобы атаковать его во фланг или с тыла.

187.—Frontal Attack.

Роты или подразделения в центре стараются как можно быстрее пересечь лес или, по крайней мере, достичь поляны.



АТАКА ДЕРЕВНИ.

188.—First Objective.

При атаке деревни первой целью должна быть ближайшая опушка.

189.—Organize.

Закрепите эту первую позицию, как только она будет завоевана. Подайте сигнал артиллерии увеличить дальность.

190.—Frontal attack.

Затем постарайтесь как можно быстрее захватить противоположный конец.

191.—Outflanking.

Фланговые подразделения стремятся окружить объект.

192.—Against interior defense.

Если оборона внутри деревни организована прочно, ведите бой с продвижением вперед шаг за шагом. Взрывайте препятствия с помощью взрывчатых веществ.



193.—Cooperation of Artillery.

Прикажите артиллерии подтянуть несколько орудий на близкое расстояние.



АТАКА ТЕСНИНЫ.

194.—When defended in front.

Если она обороняется с фронта, постарайтесь быстро продвинуться по одному или обоим флангам, причем только малые подразделения атакуют по дну долины, в то время как большая часть атакующих сил продвигается по высотам с обеих сторон, причем фланги стремятся продвинуться вперед, чтобы достичь другого конца раньше защитников и окружить их.

195.—When defended in rear.

Если теснина обороняется с дальнего конца, как в случае с мостом, эшелонируйте подразделения (должным образом прикрытые) для ведения мощного сосредоточенного огня с удерживаемого берега и переправляйтесь через мост бегом и небольшими группами.



НОЧНЫЕ АТАКИ.

196.—Of limited scope.

Они должны ограничиваться простыми движениями по легкой местности.



197.—Orders to be given.

Они должны быть тщательно и секретно подготовлены заранее в каждой детали. Приказы должны включать подробные сведения о роли каждой части или подразделения, точные данные о пунктах сбора и используемых сигналах.

198.—Small units used.

По многим причинам, главнейшей из которых является трудность управления крупными частями ночью и поддержания связи, следует использовать мелкие подразделения.

199.—A battalion the maximum.

Поскольку огонь противника ночью ничтожен, редко бывает целесообразно выставлять на линию против определенного объекта более одного батальона, причем качество, дисциплина и сплоченность войск компенсируют численность.

200.—Special precaution.

Перед началом подхода тщательно закрепите все оружие и снаряжение, чтобы предотвратить шум. Примкните штыки.

201.—Method of advance.

Идите колонной по два по обочинам дорог, ни в коем случае не по центру. В остальном, пока это целесообразно, — в колоннах отделений.

202.—Liaison.

Команды должны передаваться тихо связными.

203.—To secure surprise.

Соблюдайте абсолютную тишину. Запретите любые огни. Курение не разрешается.

204.—Reconnaissance.

Маршрут должен быть предварительно разведан, если это возможно, и выставлены указательные колышки; в противном случае офицер должен идти впереди со светящимся компасом и людьми для установки колышков.

205.—No fire before charge.

Не отвечайте на огонь противника до самой атаки.

206.—Quickness essential.

Успех зависит прежде всего от быстроты и непрерывности продвижения. Добберитесь туда как можно быстрее.





ОБОРОНА. ОБОРОНА ОПОРНЫХ ПУНКТОВ: ЛЕСА, ДЕРЕВНИ, ТЕСНИНЫ.






ОБОРОНА ЛЕСА.

207.—Distribution of Troops.

Командир должен распределить свое подразделение так, чтобы обеспечить оборону опушки, внутреннюю оборону и резервы для контратаки.

208.—The outskirt defense.

Войска обороны опушки должны организовать свои позиции и оставаться скрытыми вблизи боевых позиций до тех пор, пока их часовые не объявят о надвигающейся атаке.

209.—The interior defense.

Войска внутренней обороны должны организовать свои позиции (завалы, колючая проволока) на краях полян и других открытых пространств для обеспечения сосредоточенного огня.

210.—The Reserves.

Резервы для контратаки должны располагаться в тылу и снаружи фланга, наиболее подходящего для проведения контратаки. Они должны приступить к организации местности так, чтобы помешать противнику выйти из леса, и стремиться продолжать движение.



ОБОРОНА ДЕРЕВНИ.

211.—Distribution of Troops.

То же самое, что и для обороны леса.

212.—The exits.

Организация обороны опушки должна включать траншеи и вспомогательные оборонительные сооружения перед всеми выходами. Они должны быть прочно забаррикадированы.

213.—Interior strong point.

Внутренняя оборона должна быть организована вокруг наиболее прочно построенных и менее заметных для артиллерии противника домов. Она должна включать скрытые сообщения между этими опорными пунктами, что облегчает затяжную оборону.

214.—Special precautions.

Улицы должны быть забаррикадированы, а в стенах домов устроены бойницы. Следует принять меры предосторожности против пожара: в домах должны быть ведра с водой, ящики с песком.



ОБОРОНА ТЕСНИНЫ.

215.—To keep the exits open for an
advance.

Если целью является сохранение выходов открытыми для обеспечения продвижения войск, оборона должна быть организована на некотором расстоянии перед тесниной: достаточно далеко, чтобы разрешить беспрепятственное продвижение авангарда.

216.—To keep exits open for a retreat.

Если целью является сохранение выходов открытыми для прикрытия отступления войск, дороги на дне теснины должны быть оставлены свободными, а войска обороны должны быть расставлены так, чтобы привлекать огонь противника на другие пункты.

217.—To block the defile.

Если целью является блокирование теснины, оборона должна быть организована внутри теснины с обеих сторон места наибольшей ширины, чтобы обеспечить сходимость огня. Эшелонируйте отряды по всей теснине для действий в качестве арьергарда в случае необходимости отступления. Держите фланги хорошо защищенными.





НОЧНАЯ ОБОРОНА ПОЗИЦИИ

218.—Precautions against attack.

От атаки следует защищаться путем накопления препятствий, а оборону дополнительно подготовить предварительной рекогносцировкой наилучшей местности для контратак.

219.—Receive with violent fire and immediate
counterattacks.

Атаку противника следует встретить яростным огнем на кратчайшей из возможных дистанций с последующими немедленно контратаками штыками, особенно на флангах.



КОНТРАТАКА.

220.—Confine to definite Objective.

Очень четко укажите цель, включая позицию, до которой нужно дойти, но не переходить ее.

Ее направление не должно мешать огню соседних войск.

221.—Necessary Reconnaissance.

Контратака должна быть подготовлена осторожно, а маршрут тщательно, пусть и быстро, разведан. (Это могло быть сделано в рамках подготовки обороны. Это следует делать с особой тщательностью, если контратака должна произойти ночью.)

222.—Watch for opportunity.

Она может быть принята независимо от инцидентов обороны или для использования ошибок или слабости противника.

223.—Counter from short distance.

Наиболее благоприятный момент — когда противник находится на небольшом расстоянии, и его артиллерия, следовательно, вынуждена прекратить или увеличить дальность огня.

224.—Sudden and intense fire.

Ее следует начать внезапно, чтобы застать противника врасплох, и вести энергично, увеличив огонь до большой интенсивности по всему фронту.

225.—Rapid and continuous advance.

Быстрота и непрерывность продвижения имеют существенное значение.

226.—Bayonet charge.

Ее кульминацией является штыковая атака против предписанного определенного объекта.

227.—Stop!

Удерживайте этот объект после того, как он захвачен, но не продвигайтесь дальше.

228.—Dash under Discipline.

Девизом всегда, но здесь особенно, должно быть: «НАТИСК ПОД ДИСЦИПЛИНОЙ».





ВОПРОСЫ.


Следующие вопросы охватывают принципы боя в маневренной войне. Эти принципы были скорее дополнены, чем изменены в свете опыта после 1914 года. В их первоначальном виде, как они приведены в этой книге, они все еще могут считаться фундаментальными. Тщательно сравните их с изложением тех же тем в рекомендованных более крупных трудах. Вопросы сформулированы так, чтобы охватить дополненные темы.



1.—В чем разница между «позиционной войной» и «маневренной войной»?

2.—Что подразумевается под «боем»?

3.—Каковы две фазы боя?

4.—В чем различие между «подходом» и «атакой»?

5.—Почему маневрирование невозможно под ружейным огнем пехоты?

6.—Какова цель подхода?

7.—Как отдаются приказы?

8.—Как обеспечивается связь?

9.—Каковы были первоначальные функции боевых патрулей?



10.—Когда следует отказаться от сомкнутого строя в пользу развертывания?

11.—На каком расстоянии от противника развертывание становится обязательным?

12.—Какое построение является последним, позволяющим избежать прямого наблюдения?

13.—Какие меры предосторожности можно предпринять против наблюдения с самолетов?

14.—В чем разница между пристрелочным огнем и огнем на поражение?

15.—Как можно распознать немецкий пристрелочный огонь?

16.—Какие меры предосторожности можно принять против него и почему они эффективны?

17.—Какие предварительные мероприятия необходимы для открытия огня на поражение?

18.—Каков простой способ узнать, следует ли ожидать огня на поражение?

19.—Какие пять случаев стрельбы можно выделить?

20.—Какова площадь разрыва шрапнельного снаряда?

21.—Какое защитное построение является наиболее безопасным против шрапнели?

22.—В чем разница между шрапнельным снарядом, фугасным снарядом с дистанционным взрывателем и фугасным снарядом с ударным взрывателем?



23.—Какова площадь разрыва фугасного снаряда с дистанционным взрывателем?

24.—Какое защитное построение является наиболее безопасным против него?

25.—Какова площадь разрыва фугасных снарядов с ударным взрывателем и какие меры предосторожности можно против них принять?

26.—Какое защитное построение является наиболее безопасным против всех типов снарядов?

27.—Каким возражениям оно может быть подвержено?

28.—Каковы наиболее безопасный путь и направление движения под артиллерийским огнем?

29.—Почему следует избегать небольших лесов?

30.—Какие меры предосторожности необходимо предпринять в больших лесах для обеспечения устойчивого продвижения?

31.—Как следует осуществлять выход из леса?

32.—Опишите способ преодоления гребня.

33.—Каковы хорошие защитные построения против кавалерии и как она отражается?

34.—Какие элементы имеют задачу борьбы с кавалерийскими патрулями?

35.—Что подразумевается под «объектом» в атаке?



36.—В чем различие между определением объекта и позиции для начала атаки?

37.—В чем различие между «подходом» и занятием позиции для атаки?

38.—На каком расстоянии от противника развертывание в цепь становится обязательным?

39.—Опишите способ продвижения к позициям для атаки.

40.—Где должны находиться офицеры во время этого продвижения?

41.—Как обеспечивается связь между различными частями?

42.—Что подразумевается под огневой атакой?

44.—Как определяется время для стрельбы?

45.—Как обеспечивается управление огнем и результативность огня?

46.—Как продвигается огневая линия?

47.—Как она выравнивается?

48.—Почему следует следить за тем, чтобы люди не запыхались?

49.—Как сделать так, чтобы пулеметы содействовали подходу, огневой атаке, атаке?

50.—На каком расстоянии от огневой линии должна находиться ротная поддержка?

51.—Кто ими командует?

52.—Как подкрепляется огневая линия?

53.—Опишите вхождение ротной поддержки в линию для заполнения бреши, для усиления отделения.

54.—Опишите положение и поведение рот в поддержке.

55.—Каков заключительный этап всего наступления?

56.—Кто приказывает начать атаку и как она проводится?

57.—В чем разница между атакой и преследованием?

58.—Что следует сделать со вновь завоеванной позицией?

59.—Какова первая цель при атаке леса?

60.—Чем цель войск на флангах отличается от цели войск в центре?

62.—Различайте различные цели при атаке деревни.

63.—Опишите атаку с продвижением через теснину, в которой расположен противник.



64.—Опишите атаку моста.

65.—Почему ночные атаки должны быть ограничены по масштабу?

66.—Какие специальные меры предосторожности следует предпринять?

67.—Какое подразделение является наиболее крупным из рекомендуемых?

68.—Как обеспечивается внезапность?

69.—Опишите методы рекогносцировки, продвижения и связи для ночной атаки.

70.—Следует ли отвечать на огонь противника при ночной атаке?

71.—От чего главным образом зависит успех ночной атаки?

72.—Как следует распределить войска для обороны леса и какова функция каждого подразделения?

73.—Опишите распределение войск для обороны деревни.

74.—Как должна быть организована оборона опушки?

75.—Опишите внутреннюю оборону.

76.—Как можно удерживать теснину открытой для продвижения?

77.—Как можно обезопасить теснину для отступления?

78.—Дайте необходимые приказы для блокирования теснины.



79.—Почему рекогносцировка для контратак всегда должна быть частью организации обороны?

80.—Опишите отражение ночной атаки.

81.—Целесообразна ли когда-либо атака без предварительной рекогносцировки?

82.—Объясните важность понимания точного объекта при контратаке.

83.—Какое время является наилучшим для начала контратаки?

84.—Какие меры предосторожности необходимо предпринять для обеспечения успеха контратаки?

85.—Каков хороший девиз при любых условиях, но особенно в атаке?






Приложение. Фронт дивизии в позиционной войне.








ПОЯСНЕНИЕ К ТАБЛИЦЕ I.

Следующее можно считать стандартной схемой распределения войск для позиционной войны в полностью развитой системе траншей.

Пехотная дивизия состоит из двух бригад, каждая бригада — из двух полков, каждый полк — из трех батальонов. Таким образом, в каждой бригаде шесть батальонов, в каждом батальоне насчитывается 1026 офицеров и нижних чинов, обычно разделенных на четыре роты.

Один батальон занимает около 1000 ярдов в обычной позиционной войне. Поскольку смена должна быть частой, три батальона каждой бригады находятся на дежурстве, в то время как остальные три — в тыловых лагерях, по меньшей мере в двух милях позади траншей.

Два дежурных батальона занимают траншеи, третий располагается примерно в миле позади, в резерве.

Таким образом, бригада может удерживать около 2000 ярдов траншей: два батальона в траншеях первой линии, один батальон в резерве и три батальона в тыловых лагерях.

Следовательно, дивизия (две бригады) будет удерживать фронт протяженностью около 4000 ярдов.



На каждом участке фронта в 1000 ярдов распределение может быть следующим:

Три взвода рот A, B и C занимают блиндажи укрытой траншеи и траншеи поддержки и выставляют часовых по списку в огневой траншее.

Взвод № 4 каждой роты занимает блиндажи резервной траншеи вместе со всей ротой D.

Затем взводы и роты сменяют друг друга по списку, причем взвод каждой роты и целая рота по очереди пользуются относительным отдыхом в резервной траншее даже во время пребывания батальона в траншеях.



ПОЯСНЕНИЕ К ТАБЛИЦЕ II.

Ниже приводится описание тыловых районов дивизионного сектора, в котором не произошло больших изменений с 1915 года. Таких секторов насчитывается еще несколько сотен миль.

Линия наверху отмечает начало системы траншей, описанной в Таблице I, являясь входом в ходы сообщения.

Дорога a, b вместе с рекой c, d проходят по дну небольшой долины, окруженной холмами высотой около 80 футов. Приток реки течет от c к e, а рядом с ним проходит железная дорога вдоль дороги h, i и пересекает дорогу j, k. Деревня хорошего размера находится в D, меньшая — в C, хутора — в A и B. Последние находятся примерно в одной миле позади траншей, деревня C — примерно в двух милях, а деревня D — между тремя и четырьмя.

Хутора A и B, вероятно, подверглись сильной бомбардировке во время установления линии и были эвакуированы гражданским населением. Деревня C подверглась обстрелу снарядами, но, если в секторе не было крупной атаки, находится в неплохом состоянии, и часть жителей осталась. Деревня D также могла пострадать от снарядов, но, вероятно, большая часть жителей осталась. Такие деревни могут представлять собой скопления ферм или коттеджей, в зависимости от региона. Если деревня состоит из коттеджей, вдоль дорог через частые интервалы будут встречаться фермерские дома. Поля, вероятно, возделываются почти до дороги k, l.

Деревни A, B, C используются для размещения на постой резервного батальона каждой бригады. Деревня D и ближайшие деревни дальше в тылу используются в качестве тыловых лагерей батальонами бригад, которые сменят находящихся в траншеях.



Рядом с деревнями A, B и C или в них, либо возле холмов E и G располагаются транспорты пехотных батальонов, находящихся в траншеях. Снабжение отправляется в траншеи ежедневно из этого штаба квартирмейстера и офицера транспорта.

Где-то вдоль дороги k, l или вокруг холмов E и G в окопах для орудий спрятаны батареи полевой артиллерии, приданные дивизии. Люди живут в блиндажах неподалеку. Лагеря для лошадей, повозки и штабы снабжения этих батарей спрятаны в лесах или на обратных скатах холмов E, F, G.

В деревне D очень вероятно расположены штабы бригад и такие службы, как полевой госпиталь и дивизионные отделы снабжения. Центры отдыха Y. M. C. A., дивизионный театр, футбольные поля, армейские столовые и т. д. также расположены в деревне D или сразу позади нее. Если дома в деревнях не обеспечивают достаточного количества помещений для постоя, возводятся хижины и палатки. В противном случае офицеры размещаются на постой в домах жителей, а нижние чины — в амбарах.

Штаб дивизии, колонна боеприпасов, штаб артиллерийской бригады, саперы, склады боеприпасов и т. д. растянуты по деревням и вдоль дорог сразу позади деревни D. Более тяжелая артиллерия также размещена позади этой линии.

В секторах, бывших местами наступлений, различные элементы остаются в том же соотношении, но поскольку деревни стерты с лица земли, необходимо предусмотреть укрытия. [Редактор.]



Transcriber's Note: To see larger versions of
these diagrams, click on the diagram.
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PLATE I—DIVISION FRONT—4000 yards (Trench System)
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PLATE II—DIVISION FRONT (Back Areas)





 


Примечание переписчика:

Сохранены различные варианты дефисного написания, например fire trench и fire-trench, а также counter attack, counterattack и counter-attack.

Были исправлены очевидные ошибки пунктуации.

Страница 3, Оглавление: «74» заменено на «73», чтобы отразить заголовок «АТАКА».

Страница 3, Оглавление: «78» заменено на «77», чтобы отразить заголовок «НОЧНЫЕ АТАКИ».

Страница 3, Оглавление: «74» заменено на «83», чтобы отразить заголовок «КОНТРАТАКА».

Страница 7, «resourcefulnes» исправлено на «resourcefulness» (а также resourcefulness)

Страница 12, последний пункт в разделе «3.—On the day of the relief» был отформатирован в соответствии с остальными пунктами. В оригинале он был набран как абзац, а не как пункт с висячим отступом.

Страница 26, «offlcers» исправлено на «officers» (many reserve officers)

Страница 56, «preceed» исправлено на «precede» (always precede a unit)

Страница 63, в текст был добавлен маркер сноски (110 yards intervals[A] between)

Страница 66, «controling» исправлено на «controlling» (the section leaders controlling)

Страница 68, «controling» исправлено на «controlling» (commander controlling the)

Страница 78, «or» исправлено на «of» (files on sides of)

Страница 87, «shapnel» исправлено на «shrapnel» (shrapnel shell, a time-fuse)

Страница 89, в списке нет вопроса 43. Это было сохранено в напечатанном виде.



 

 



    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/6085138268740649691_cover.jpg





OEBPS/6085138268740649691_plate2-big.jpg
DLATE I~ DM SION FRONT Back Areas»

1st Brigade 2nd Brigade
, ; 2nd.Battals io 2nd. Battalion
.o e B, e






OEBPS/6085138268740649691_plate2.jpg
PLATE [~ DIVISION FRONT ack Areas» |
15t Brigade | 2nd Brigade

st Bathalion 2nd Batfalion st Battalion 2nd Baitalion
1000 yards 1000 yaras 1000y aras 1600 yavds
> T /AT T






OEBPS/6085138268740649691_plate1.jpg
[ DLATE I~DIVISION FRONT ~ 1000 yards ench Syslem)
1o Brigade 2nd Brigade

1t Baelion-tooeyds. 11 Baltalion 1000yds. | 2nd Balfalion- tocoyds.

§ LLiskeningPosis
2 AccessoryDefences

1 3.Barbed Wire
| 4.FIRE TRENCH

5.DOUBIING o

5 MRS,
4 aossibl fsiion fTrench
i Montars

i Tsibledosifion o
MachineGuns

8 Rossible Observalionfosts

9.SUPPORT TRENCH
hediffeent Trenches
are provided with
Shelfers 72 Dugouls
rMen amOfficers

0
| 10RESERVE TRENCH

1 COMPMUNICATION
TRENCHor BOYAU

{ iz Enliaice & Boyau

. | vz allation Conmandess
Qualfers

LoAM i
s A
3vd Battalion s Reserve - 1Mile Back. | J7d Battalion a Reserve - TMleBock






OEBPS/6085138268740649691_plate1-big.jpg
DLATE I~ DIVISION FRONT ~ o0 yards rench Syetemy |

1st Brigade T 2nd Brigade

1st.Battalion- 1000yds i 2nd Battalion- 1000yds.
2 o1 2 i l.Lisicning'Poais

2. Accessory Defences

. 3.Barbed Wire

{4 PIRE TRENCH

! 5.DOUBLING « COVER
‘ or CJRCULATING TRENCH

T
Battalion-1000yds. i 2nd.Baftalion-iccoyas }
L 7 A ce _BCo Cco !
{.250Men. | 250Ten | 250Men ;

i Py ] |

", 62ossible Position o Trench

B i Moatars

5 i 7 Dossibleosition o/

5 : MachineGuns

0 i 8DossibleObservationtosts
DossibleObservation Jost

0

]

9.5UPPORT TRENCH
¢The Different Trenchies
are provided with
. Dhdters z7a Dugouts
i M anOfficers

© | 1ORESERVE TRENCH

NCOMMUNICATION
TRENCH or BOYAU

2 Enfrance & Boyau

1\2\ 13Baltation Commanders
) Quaifers

1000 YARDS

12

L.JAM 1l
4 N ) N o
1 R SO \\!\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\“‘“\\\\“\\\\“\\\ MR

H 13 N
3rd. Battalion 2z Reserve ~ 1Mile Back :‘ 3rd Ballalion sz Reserve < 1Mile Back






